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Jurusan 
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Gusment 
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Pendidikan Bahasa dan Seni 

Pendidikan Bahasa dan Sastra Indonesia 

Analisis Alih Kode dan Campur Kode pada Komunitas 

Dayak di Madiun dalam Percakapan Sehari-hari 

Ringkasan Isi: 

 

 Bangsa Indonesia memiliki beratus suku bangsa. Setiap suku bangsa memiliki 

bahasanya masing-masing, yang biasa disebut bahasa daerah, salah satunya yaitu 

bahasa daerah Dayak Ahe. Keberagaman bahasa daerah menjadikan masyarakat 

Indonesia masyarakat multibahasa, paling tidak masyarakat Indonesia adalah dwi 

bahasa, yakni menggunakan bahasa Indonesia dan salah satu bahasa daerah Dayak 

Ahe dalam berkomunikasi. Dengan demikian, peneliti akan menganalisis alih kode 

dan campur kode pada komunitas Dayak di Madiun dalam percakapan sehari-hari 

 Penelitian ini bertujuan untuk memperoleh deskripsi alih kode dan campur 

kode antara bahasa Indonesia dan bahasa daerah Dayak Ahe yang dilakukan 

antarmahasiswa dalam percakapan sehari-hari komunitas Dayak di Madiun. 

Penelitian ini tergolong dalam penelitian deskriptif kualitatif. Data berupa tuturan 

percakapan yang berupa data lisan dan kemudian ditranskipsikan dalam bentuk 

tulisan. 

Hasil analisis dan pembahasan sebagai berikut: (1) Data yang terdapat dalam 

alih kode dari bahasa Indonesia-Dayak Ahe sebanyak 10 data dengan penyebab 

terjadinya alih kode karena kehadiran penutur ketiga (03), sedangkan alih kode dari 

bahasa Dayak Ahe-bahasa Indonesia sebanyak 11 data dengan penyebab terjadinya 

alih kode karena kehadiran penutur ketiga (03) dan mitra tutur (02). (2) Data yang 

terdapat dalam campur kode dari bahasa Dayak Ahe ke dalam bahasa Indonesia 

sebanyak 12 data dengan penyebab terjadinya campur kode karena latar belakang 

kebahasaan penutur, sedangkan campur kode dari bahasa Indonesia ke dalam bahasa 

Dayak Ahe sebanyak 7 dengan penyebab terjadinya campur kode karena latar 

belakang kebahasaan penutur. 

Dari hasil penelitian dapat disimpulkan: Pada Analisis Alih Kode dan Campur 

Kode pada Komunitas Dayak di Madiun dalam Percakapan Sehari-hari ditemukan 

alih kode dari bahasa Indonesia-Dayak Ahe yang disebabkan oleh adanya penutur 

ketiga, sedangkan alih kode dari bahasa Dayak Ahe-bahasa Indonesia disebabkan 

oleh penutur ketiga dan mitra tutur dengan bentuk alih kode intern (internal code 

switching) dan alih kode ekstern (external code switching). Selanjutnya ditemukan 

pula campur kode dari bahasa Indonesia-Dayak Ahe dan dari bahasa Dayak Ahe-

bahasa Indonesia yang sama-sama disebabkan oleh latar belakang kebahasaan 

penutur dengan bentuk campur kode yaitu (1) penyisipan unsur-unsur yang berwujud 

kata, (2) penyisipan unsur-unsur yang berwujud frasa, (3) penyisipan unsur-unsur 
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yang berwujud baster, (4) penyisipan unsur-unsur yang berwujud perulangan kata, (5) 

penyisipan unsur-unsur yang berwujud ungkapan atau idiom, dan (6) penyisipan 

unsur-unsur yang berwujud klausa. 

Saran: (1) bagi pembaca, penelitian ini diharapkan berguna untuk seluruh 

pembaca agar dapat menghargai bahasa,(2) bagi pengajaran bahasa, hendaknya hasil 

penelitian ini dapat dipakai sebagai masukan bagi guru bahasa Indonesia untuk 

meningkatkan proses belajar mengajar bahasa Indonesia. 
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